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Note on Transliteration, Personal Names, Dates, and Translations
I have transliterated Arabic and Turkish words in accordance with the system devised by The International Journal of Middle East Studies. As a general rule, words that recur frequently, like khunthā, have diacritical marks and are italicized only the first time they appear. As I explain in Chapter 2, Arabic personal names can be very long because they often comprise onomastic chains that report the name of the father and, if known, of the paternal grandfather and greatgrandfather, in addition to several other nouns and adjectives that indicate place of origin and/or residence, occupation, honorific titles, and other distinguishing characteristics. For the sake of prose, as a general rule I provide only the first and last name of an individual in the main body of the text. Thus, for example, Muhammad b. Ahmad b. Muhammad al-Naqshabandi al-Hanafi al-Asamm al-'Arbili is shortened to Muhammad al-'Arbili. In the case of authors, a longer version of their names is listed in the footnotes and bibliography. I have, however, made several exceptions to this rule, including when a person was only known by his or her first name and father's name, for example, 'Itban b. Malik ("b." is an abbreviation for "ibn," "son of"), or for those who were commonly addressed by an honorific title rather than by their first name, for example, Najm al-Din ("the star of the faith") al-Ghazzi.
I used conversion tables to convert all dates from the Islamic calendar (called "Hijri," which means "of the emigration," because it begins in 622 CE when the Prophet Muhammad emigrated from Mecca
